
เปรียบเท ียบความหมายและลักษณะทางไวยากรณ ์ของคำกริยาช่วย ‘h u i’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’
ในภาษาจีนกลางกับ ‘ได ้’ ในภาษาไทย

ก่อนที่จะเปรียบเท ียบความหมายของคำกริยาช ่วย ‘h u i’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ กับ ‘ได ้, ผู้ว ิจัยจะสรุป 

หน้าที่และความหมายทั้งหมดของคำ ‘ได ้’ ในภาษาไทย เพ ื่อให ้เห ็นช ัดเจนยิ่งข ึ้นว ่า ‘ได ้’ ในประโยคใด ทำ 

หน ้าท ี่อะไรทางไวยากรณ ์ จากน ั้นจะสรุปความหมายของคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ ว ่าเม ื่อใช ้ 
ในสถานการณ ์ต ่างๆสามารถถอดความเป ็นภาษาไทยว่าอะไรได ้บ ้างและเป ็นคำประเภทใด แล้วจึงจะเปรียบ 

เท ียบความหมายของคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ กับ ‘ได ้’ ในความหมายท ี่เหม ือนก ัน สุดท้ายจะ 

เปรียบเท ียบความหมายในรูปปฏ ิเสธของคำกริยาช ่วย ‘h u i’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ กับ ‘ได ้’ และลักษณะทาง 

ไวยากรณ ์ของคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ กับ ‘ได ้’ ตามลำด ับด ังน ี้

5.1 ค ว าม ห ม าย ข อ ง ‘ไ ด ้’

จากการด้นคว้าและรวบรวมหนังส ือและเอกสารที่เก ี่ยวข ้องก ับการศึกษาคำ ‘ได ้’ ในภาษาไทยสามารถ 
สรุปความหมายตามหน ้าท ี่ไวยากรณ ์ได ้ด ังน ี้

5.1.1 ‘ได ้’ ท ี่ทำหน้าท ี่เป ็นคำกริยา

‘ได ้’ เป ็นกริยาท ี่แสดงสาเหตุการเปลี่ยนแปลง ซึ่งหมายถึง รับมา ตกมาเป ็นของตัว (ราชบัณฑิตย 
สถาน, 2538:312) เช่น

ไม ่ม ีใครได้ท ุกอย่างด ังใจหวังและไม ่ม ีใครจะพลาดหวังท ุกครั้งไป
ถ้านายไปแล้ว น ึกหรือว่าจะได้เงินเดือน
อาเต ี่ยไปได้ต ึกแถวไว้ค ูหาหนึ่งร ิมทางท ี่จะออกไปสุพรรณบุร ี

5.1.2 ‘ได ้’ ท ี่ทำหน้าท ี่เป ็นคำกริยาช ่วย แบ ่งได ้ 2 ประเภท คือ

ก) ‘ได ้’ ท ี่ใช ้ประกอบท้ายหน่วยกริยา ทำหน ้าท ี่ขยายและแสดงสภาพของกริยา แบ ่ง เป ็น4 ความ
หมาย คือ

1) ‘ได ้’ ขยายความหมายของกริยาน ั้นว่าสำเร ็จหรือไม ่ (ราชบ ัณฑ ิตยสถาน, 2538: 312) เช่น 
น ้องสอบเข ้ามหาวิทยาล ัยได ้
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เขาถามเหม ือนเพ ิ่งต ั้งสต ิได ้

2) ‘ได ้’ ขยายความหมายว่าผ ู้ทำกริยาน ั้นม ีความสามารถที่จะกระทำกริยาน ันหรือไม ่ 
(นววรรณ พ ันธุเมธา, 2525:30) เช่น

ฉ ันช ่วยพวกเธอได ้แค ่น ี้
ม ีเร ื่องเดียวที่แม ่ไม'สามารถอดทนได้อ ีก

3) ‘ได ้’ แสดงการอน ุญ าต(ราชบ ัณ ฑ ิตยสถาน,2538:312) เช่น 
ท ุกคนไปเข ้าห ้องเร ียนได ้
ม ีอะไรก็พ ูดมาได้เลย

4) ‘ได ้’ หมายถึงบ ังอาจ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2538:312) เช่น 
ชะ! พ ูดแบบน ี้ออกมาได ้
หนอย! ห ักหล ังพวกเราได ้

ข) ‘ได ้’ ท ี่ปรากฎหน้ากริยา แบ ่งได ้ 2 ความหมาย คือ

1) ‘ได ้’ เป ็นคำกริยาช ่วยบอกอดีตกาล หรือหนังส ือไวยากรณ ์บางเล ่มเร ียกว่า “คำบ ่งเวลา” ซึ่ง 
จะวางอยู่หน ้าคำกริยา แสดงว่ากริยาน ั้นเก ิดข ึ้นในอดีต (นววรรณ พ ันธุเมธา, 2525:42) เช่น

พระยาค ูบาลบริร ักษ ็ได ้ทำคุณประโยชน ์ให ้ก ับชาติบ ้านเม ืองอย่างมาก 
น ี่ไปทำอะไรมาถ ึงได ้ไม ่สบายขนาดน ี้

2) ‘ได ้’ เป ็นคำกริยาช ่วยบอกความเห ็นของผู้พ ูดว ่าจำเป ็นต ้องทำกริยาน ันหรือไม ่ มีความ 
หมายว่า ม ีโอกาส (นววรรณ พันธุเมธา, 2525:47) เช่น

มีเพ ียงน ้องเท ่าน ั้นท ี่ได ้เร ียนหนังส ือ 
เขาได้ไปเม ืองนอกทุกป ี

5.1.3 ‘ได ้’ เม ื่อใช ้ร ่วมกับคำอ ื่นเป ็นคำผสม แบ ่งได ้ 4 ปร ะเภท คือ

ก) ‘ได ้’ เม ื่อใช ้ร ่วมกับคำอ ื่นเป ็นคำนาม หมายถึง เง ินหรือส ิ่งท ี่ได ้มา (ราชบัณฑ ิตยสถาน, 
2538:312) เช่น

งานน ี้เป ็นงานการค ุศล หารายได้สมทบทุนการศึกษาน ักเร ียนท ี่เร ียนดีแต ่ขาดแคลนของโรงเร ียน 
ป ีน ี้ค ุณ ไปจ่ายภาษ ีเงินได้แล้วหรือยัง



ข) ‘ได ้’ เม ื่อใช ้ร ่วมกับคำอ ื่นเป ็นคำกริยา เช่น 
ผมได ้ย ิน เส ียงม ันซ ุบซ ิบอะไรกับพรรคพวก 
ฉันได้กลิ่นอาหารที่แม่ทำ
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ค) ‘ได ้’ เม ื่อใช ้ร ่วมกับคำอ ื่นเป ็นคำค ุณศัพท ์ 1 เช่น 
เขาทำแบบนีเพราะอยากได้หน้า 
ได ้การหละ!

ง) ‘ได ้’ เม ื่อใช ้ร ่วมกับคำอ ื่นเป ็นคำส ันธาน (ราชบัณฑ ิตยสถาน, 2538:313) เช่น 
สัตว์ท ี่เล ียงลุกด้วยนมได้แก่ สุนัข ลิง และปลาวาฬ

ต าร างแ ส ด งห น ้าท ี่แ ล ะ ค วาม ห ม ายข อ ง ‘ไ ด ้’

คำกริยา คำกริยาช่วย ใช ้ร ่วมก ับค ำอ ื่น กลายเป ็น คำผสม

ท้ายกริยา หน้ากริยา
ร ับ ม า ส ำ เ ร ็จ ผ ล ส า ม า ร ถ ท ำ อ ด ต มี คำ คำ คำ คำ
ต ก ม า ห ร ือ ไ ม ่ ไ ด ้ห ร ือ ไ ม , อ บ ุญ า ต บ ัง อ า จ ก า ล โ อ ก า ส น า ม ก ร ิย า ค ุณ ศ ัพ ท ์ ส ัน ธ า น

ไ ด ้( เ ง ิน ) ( ส อ บ ) ไ ด ้ ( เ ด ิน ) ไ ด ้ ( ล ง ม ือ ) ไ ด ้ (ทำเ ร า ) ไ ด ้ ไ ด ้( ก ิน ) ไ ด ้( ไ ป - ( เ ง ิน ) -
11 ร'เด- ไ ด ้( ก า ร ) ไ ด ้( แ ก ่)

เ ท ี่ย ว )
V] ร'
ไ ด ( ย ิน )

ไ ด ้( ล ูก ) ( ท ำ ) ไ ด ้ ( เ ข ีย น ) ไ ด ้ ( เ ช ้า ม า ) ไ ด ้ ( โ ก ห ก - ไ ค ้(ทำ- บ1 ร'เด-
พ ว ก เ ร า ) - ก า ร -

1/| ร'เด- ( ร า ย ) -
บ1 ร'เด- ( ห น ้า )

ไ ด ้( ผ ล ) ( ว ่า ย น า ) 1ไ ด ้
ร'เด บ ้า น ) (ทำง า น )

ร'เด ( ก ล ิ่น )

ไ ด ้( แ ผ ล )
นเ ร'เด-
(สติ)

1 คำคุณศัพท์ในท่ีน้ีผู้วิจัยเรียกตามคำ “ a d j e c t i v e ”  ในภาษาอังกฤษ ซ่ึงหมายถึงคำท่ีท์าหน้าท่ีขยายคำนามหรือคำ 
สรรพนาม สามารถใช้เป็นภาคแสดงได้ แต่ในพจนา'บุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานพ .ศ.2 5 2 5  เรียกคำคุณศัพท์และคำกริยา 
วิเศษณ์รวมกันว่าคำวิเศษณ์ ซึ่งผู้วิจัยเห็นว่าควรจะแบ่งแยกการเรียกชื่อให้ชัดเจนเพื่อความเช้าใจท่ีตรงกัน เพราะคำคุณศัพท์ 
และคำกริยาวิเศษณ์(ทำหน้าท่ีขยายคำกริยา คำคุณศัพท์หรือคำวิเศษณ์)ทำหน้าที่ต่างกันในประโยค
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ก) คำกริยาช่วย ‘h u i’ ท ี่ม ีความหมาย “ความสามารถ” ถอดความเป ็นภาษาไทยได้ว ่า“(สามารถ)... 
ได ้” หรือ “ ...เป ็น ” คำ “สามารถ” เป ็นคำกริยาช ่วย หมายถึง ม ีค ุณสมบัต ิเหมาะแก่การทำส ิ่งใดสิ่งหน ึ่งได ้ 

(ราชบัณฑ ิตยสถาน, 2538:830) คำ ‘ได ้’ เป ็นคำกริยาช ่วยท ี่ทำหน้าท ี่ขยายความหมายว่าผ ู้ทำกริยาน ั้นม ีความ 
สามารถที่จะกระทำกริยานันหรือไม, (นววรรณ พ ันธ ุเมธา,2525:30) คำ “เป ็น” เป ็นคำกริยาช ่วยท ี่ใช ้ในการ 
ขยายหน่วยกริยา ม ีความหมายว่า สามารถ รู้วิธี (สถาวร พ ัชรบำรุง, 2529:31) “(สามารถ)...ได ้” จะแสดง 
ความหมายครอบคลุมถึงเทคนิควิธ ีการ กำล ังและสภาพของร่างกายในขณะนั้น แต่ “ ...เป ็น ” จะเน้นความ 

สามารถด้านเทคนิควิธ ีการ เช ่นเด ียวก ับคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ดังนั้น จึงม ีเพ ียง ‘h u i’ ท ี่สามารถแปลเป็นภาษา 

ไทยว่า “ ...เป ็น ” หรือ “(สามารถ)...ได ้” ข ึ้นอยู่ก ับบริบท ส ่วนคำกริยาช่วย ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ ไม่สามารถ 
แปลเป ็นภาษาไทยว่า “ ...เป ็น ” ได้ เช่น

ป ^ ^ # Æ Ï & 7 °
Xiâo didi hui zôulù le.
น้องชายคนเล็กเดินได้แล้ว

Ta hui qi môtuôchë.
เขาขี่รถจักรยานยนต์เป็น

เขาว่ายนำเป็น แต่ตอนนีเขาว่ายน้ัาไม่ได้
(เขารู้เทคนิควิธีการในการว่ายนำ แต่ตอนนี้เขาไม่มีกำลังหรือไม่อยู่ในสภาพที่จะว่ายนั้า คำ “เป็น” 

ในประโยคนีเทียบได้กับคำกริยาช่วย ‘hui’ และคำ ‘ได้’ เทียบได้กับคำกริยาช่วย ‘néng’ ในภาษาจีน)

ข) คำกริยาช่วย ‘néng’ ที่มีความหมาย “ความสามารถ” ถอดความเป็นภาษาไทยได้ว่า 
“(สามารถ)...ได้” เช่น

N ï néng yôuyông ma?
คุณว่ายนำได้ไหม

5.2 คำกริยไช่วย ‘h u i’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ ก ับคำที่ม ีความหมายเด ียวก ันในภาษาไทย

5.2.1 คำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ ที่มีความหมาย “ความสามารถ” กับคำท่ีมีความหมายเดียว
กันในภาษาไทย

0
Qichë néng zuô liùshi gè rén. 
รถยนต์สามารถนั่งได ้ 60 คน
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ค) คำกริยาช ่วย ‘k ë y ï’ ท ี่ม ีความหมาย “ความสามารถ” ถอดความเป ็นภาษาไทยได้ว ่า 
“(ส ามารถ)...ได ้” เช่น

ร ุโ ร ไ แ ท ่ก ัน ัโ  M Ë IZ 9  flu A  °
Zhè j i â n  wûzi këyï zhù si gè rén.
ห ้องน ี้อย ู่ได ้ 4 คน

Ml— ป '  0#  ° ] °
Ta y l x iâ o sh i n én g  d â  liân g q iân  Z1.
ในหนึ่งช ั่วโมง เขาสามารถพ ิมพ ์ด ีดได ้ 2,000 ตัว

5.2.2 คำกริยาช ่วย ‘h u i’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ ท ี่ม ีความหมาย “ความเป ็นไปได้” ก ับคำท ี่ม ีความหมาย 
เด ียวกันในภาษาไทย

ก) คำกริยาช่วย ‘h u i’ ท ี่ม ีความหมาย “ความเป ็นไปได้” ถอดความเป ็นภาษาไทยได ้ว ่า “จ ะ ...” 

“อาจ(จะ)” “คง(จะ)...” “น ่า(จะ)...” และ “(จะ)ต ้อง...(แน ่ๆ )” 2
คำกริยาช ่วย “จะ” ใช้แสดงเหตุการณ ์ท ี่ย ังม ิได ้เก ิดข ึน เป ็นแต ่เพ ียงการคาดคะเนของผู้พ ูด “อาจ(จะ)” 

“ค ง(จะ)...” และ “(จะ)ต ้อง...(แน ่ๆ )” เป ็นคำกริยาช ่วยท ี่ใช ้แสดงการคาดคะเนของผ ู้พ ูดว ่ากร ิยาน ั้น เป ็นไปได้ 
เพ ียงไร ส ่วนเหตุการณ ์จะเก ิดข ึนหรือไม ่ก ็ได ้ แต ่ละคำแสดงนัยในการคาดคะเนแตกต่างก ัน คือ “อาจ(จะ)” 
เป ็นการคาดคะเนที่ใกล้เค ียงความเป ็นจริงมากกว่าคำอื่นๆ “ค ง(จะ)...” เป ็นการคาดคะเนขึ้นมาลอยๆ ไม่
ค ่อยจะม ีเหต ุม ีผลมากน ักในการคาดคะเน “(จะ)ต ้อง...(แน ่ๆ )” เป ็นการคาดคะเนความแน ่ใจ ความมั่นใจ
ของผ ู้พ ูดเอง(บรรจบ พ ัน ธ ุเม ธา,2514:167-168) เช่น

g f f  m i l l lM 'J  ๐
Xiàng bù dào hui zhème shùnli.
ค ิดไม ่ถ ึงว ่าจะราบรื่น เช ่นน ี้

ฒ ฺเ ร ส ุ-- ^ #  ช ุ;
Tâmen yëxü yôu yï tiân hui bù lï wô.
สักวันหนึ่งอาจจะไม ่ม ีใครสนใจฉัน

ฒ » # T M  °
Kàn yàngzi hui xiàyü.
ดูท ่าฝนคงจะตก

2 ในไวยากรณ์เทย (นววรรณ พันธุเมธา, 2525:46-47) กล่าวว่า “ต้อง...” แสดงความเช่ือม่ันของผู้พูด “น่า(จะ)...” 
แสดงความเป็นไปได้ท่ีจะเกิดเหตุการณ์มากกว่าไม่เกิด “อาจ(จะ)...” แสดงความเป็นไปได้ท่ีจะเกิดเหตุการณ์และไม่เกิด
เหตุการณ์พอๆกันและ“คง(จะ)...”แสดงการคาดคะเน
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Wô zhîdao pângrén hui xiàohuà wô.
ฉันรู้ว่าคนรอบข้างจะต้องหัวเราะเยาะฉันแน่ๆ

ข) คำกริยาช่วย ‘néng’ ที่มีความหมาย “ความเป็นไปได้” ถอดความเป็นภาษาไทยได้ว่า “อาจ 
จะ...” “น่า(จะ)...” “จะ...” “จะ...ได้” ซ่ึง “น่า(จะ)...” เป็นคำกริยาช่วยแสดงการคาดคะเนของผู้พูดว่ามี 
ความเป็นไปได้ที่จะเกิดเหตุการณ์มากกว่าไม่เกิด ผู้พูดแฝงไว้ด้วยความปรารถนาของผู้พูดท่ีอยากให้เกิดเหตุ 
การณ์'น้ันข้ึนจริง และ “จะ...ได้” แสดงการคาดคะเนเหตุการณ์ของผู้พูดตามประสบการณ์ เช่น

Zhèi jiàn  shi ta néng bù zhîdao.
เร่ืองนี้เขาอาจจะไม่รู้

Ta xiànzài néng zài nâr?
ตอนน้ีเขาน่าจะอยู่ที่ไหนนะ

N ï bù lai, wô néng dâo zhèyàng de méi ma?
ถ้าคุณไม่มา ฉันจะโชคร้ายแบบน้ีหรือ

ฒ ุเ T F i ,  °
Zhèyàng xiàqu, nï de bing néng hâo qïlai.
ถ้าเป็นแบบน้ีต่อไป อาการป่วยของคุณจะดีข้ึนไต้

ค) คำกริยาช่วย ‘këyï’ ที่มีความหมาย “ความเป็นไปได้” ถอดความเป็นภาษาไทยได้ว่า “น่าจะ...” 
“...ได้” เช่น

Nî bënlâi këyï zuô gèng hào yïxië.
เดิมทีคุณน่าจะทำได้ดีกว่านีอีก

Mingtiân wô këyï zài lai. 
พรุ่งนีฉันมาอีกไต้
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5.2.3 คำกริยาช่วย ‘h u i’ และ ‘n é n g ’ ท ี่ม ีความหมาย “ เก่ง เช ี่ยวชาญ ชำนาญ” ก ับคำที่ม ีความหมาย 
เด ียวกันในภาษาไทย

คำกริยาช่วย ‘h u i’ และ ‘n é n g ’ ท ี่ม ีความหมาย “เก่ง เช ี่ยวชาญ ชำนาญ” ถอดความเป ็นภาษาไทยได้ 
ว่า “เก ่ง” คำ “เก ่ง” เป ็นคำกริยาช ่วยท ี่ช ่วยขยายความหมายว ่าม ีความสามารถในทางใดทางหน ึ่ง คำ “เก ่ง” มี 

ความหมายแตกต่าง ก ับ ‘h u i’ และ ‘n é n g ’ คือ ‘h u i ’ จะเน ้นความสามารถด้านเทคน ิค ส่วน ‘n é n g ’ จะเน้น 
ความสามารถทางร่างกาย แต่ “เก ่ง” จะครอบคลุมท ั้งความสามารถด้านเทคน ิคและความสามารถทางร ่างกาย 
หากต้องการเน ้นความสามารถด้านใดด้านหนึ่ง ในประโยคภาษาไทยจำเป ็นต ้องม ีประโยคเสริม เพ ื่อบอกราย 
ละเอียดเพ ิ่มเต ิม เช่น

Ta tèbié hui shuô.
เขาพ ูด เก ่งเป็นพิเศษ

ftiltStbAÈ °
Ta hën néng zôu.
เขาเด ิน เก ่งมาก

จากประโยคตัวอย่างข ้างด้น เม ื่อแปลเป ็นภาษาไทย คำ “เก ่ง” จะไม,เน ้นไปด้านใดด้านหนึ่ง แต่หาก 
ต ้องการเน ้นอาจใช ้ประโยคอื่นมาช ่วยขยายความ เช่น

เขาพ ูด เก ่งมาก พูดจนทุกคนยอมทำตาม

(ม ีเทคนิคในการพูด คำ “เก ่ง” ในประโยคน ี้เท ียบได ้ก ับคำกริยาช ่วย ‘h u i ’)

เขาเด ิน เก ่งมาก เด ินทั้งว ันโดยไม่ร ู้จ ักเหน ็ดเหน ื่อย

(เด ินได้ระยะทางไกลๆ หรือเป ็นเวลานานๆ คำ “ เก ่ง” ในประโยคน ีเท ียบได้ก ับคำกริยาช ่วย ‘n é n g ’)

5.2.4 คำกริยาช่วย ‘h u i’ ท ี่ม ีความหมายแสดง “การบ่น โทษ” ก ับคำท ี่ม ีความหมายเด ียวกันในภาษาไทย 

คำกริยาช่วย ‘h u i ’ ท ี่ม ีความหมายแสดง “การบ่น โทษ” ถอดความเป ็นภาษาไทยได้ว ่า “ด ีแ ต ่...” “เอา
แต่...” “ได ้แต ่...” ซึ่ง “ด ีแ ต ่...” “เอ าแ ต ่...” “ได ้แ ต ่...” เป ็นคำกริยาช ่วยบอกความสำค ัญ ใช้ขยายคำกริยา 
เพ ื่อบอกความเห ็นของผ ู้พ ูดว ่าอาการหรือสภาพท ี่กล ่าวถ ึงสำค ัญมากน ้อยเพ ียงใด (นววรรณ พันธุเมธา, 2525: 
37) (ด ูรายละเอ ียดเพ ิ่มเต ิมเก ี่ยวก ับคำกริยาช ่วย “h u i” ท ี่แสดง “การบ่น โทษ” ใน ง) ข้อ 3.2.1) เช่น

°
Ni jiù  hui chi.
แกก็ดแีด่กิน
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Ta yîtiândàowàn zhï hui shuô.
เขาเอาแต่พูดท้ังวัน

Wô bàba zhï hui gën rén yào qiân.
พ่อของฉันได้แต่ขอเงินจากคนอ่ืน

5.2.5 คำกริยาช่วย ‘hui’ ท่ีมีความหมายแสดงว่าเหตุการณ์น้ันเกิดข้ึนบ่อย หรือง่ายท่ีจะเกิดเหตุการณ์น้ัน 
ขึน กับคำท่ีมีความหมายเดียวกันในภาษาไทย

คำกริยาช่วย ‘hui’ ท่ีมีความหมายแสดงว่าเหตุการณ์น้ันเกิดข้ึนบ่อย หรือง่ายท่ีจะเกิดเหตุการณ์น้ัน 
ขึน ถอดความเป็นภาษาไทยได้ว่า “ง่าย” หรือ “บ่อย” ซ่ึง “ง่าย” เป็นคำวิเศษณ์ หมายความว่า สะดวก ไม่ยาก 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2538:207) “บ่อย” เป็นคำบอกความถ่ี ใช้ขยายกริยา แสดงว่าทำอาการหรือมีสภาพเช่น 
บันในระยะเวลาไม่ห่างกัน (นววรรณ พันธุเมธา, 2525:46) เช่น

Zhè hâizi ting hui tâo xué de.
เด็กคนน ี้หนีเรียนบ่อย

Ta hën hui fa piqi.
เขาอารมณ์เสียง่าย

5.2.6 คำกริยาช่วย ‘néng’ และ ‘këyï’ ท่ีมีความหมายแสดง “การอนุญาต ยินยอม เห็นชอบ” กับคำท่ีมี 
ความหมายเดียวกันในภาษาไทย

คำกริยาช่วย ‘néng’ และ ‘këyï’ ท่ีมีความหมายแสดง “การอนุญาต ยินยอม เห็นชอบ” ถอดความ 
เป็นภาษาไทยได้ว่า “...ได้” ซ่ึง “...ได้” ในท่ีนีมีความหมายแสดงการอนุญาต เช่น

Nïm en néng jinlai.
พวกคุณเข้ามาได้

N ï këyï jinqu tïng kè? 
คุณเข้าไปพังการสอนได้
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5.2.7 คำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ ท ี่ม ีความหมายแสดง “การขอร้อง วิงวอน ขอความช่วยเหลือ” 
ก ับคำท ี่ม ีความหมายเด ียวกันในภาษาไทย

คำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ และ ‘k ë y f  ท ี่ม ีความหมายแสดง “การขอร้อง วิงวอน ขอความช่วยเหลือ” 
ถอดความเป ็นภาษาไทยได้ว ่า “ ...ไ ด ้” และต้องใช้ในประโยคคำถาม เช่น

m m m m m m  ?
Ni néng bang wô bân dôngxi ma?
คุณช่วยฉันย้ายของได้ไหม
(หากไม่ใช้ในประโยคคำถาม คำกริยาช่วย ‘néng’ ในประโยคนี้จะแสดงถึงความเป็นไปได้)

N ï këyï gàosù wô huôchëzhàn zài nàr ma?
คุณบอกฉันได้ไหมว่าสถานีรถไฟอยู่ท่ีไหน
(หากไไม่ใช้ในประโยคคำถาม คำกริยาช่วย ‘këyï’ ในประโยคนีจะแสดงถึงความเป็นไปได้)

5.2.8 คำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ ท ี่ม ีความหมายแสดง “ประโยชน ์ใช ้สอย” ก ับคำท ี่ม ีความหมาย 
เด ียวก ันในภาษาไทย

คำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ ท ี่ม ีความหมายแสดง “ประโยชน ์ใช ้สอย” ถอดความเป ็นภาษาไทย 
ได้ว่า “(ใช ้)...ได ้” คำ“ใช ้” เป ็น คำกร ิยาห มายถ ึงเอามาท ำให ้เก ิดประโยชน ์(ราชบ ัณ ฑ ิตยสถาน ,2538:277) 
เช่น

Juzi pi néng zuô yào.
เปล ือกส ้มใช้ทำยาได้

ร ^ # ! ร ^ ! °
Bâicài néng shëng chi.
ผักกาดขาวก ินสดๆได้

Zhèi kuài bù këyï ZUO yï dui zhëntào.
ผ้าชน'นใช้ทำปลอกหมอน,ได้,หนึ่งคู่
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5.2.9 คำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ ท ี่ม ีความหมายแสดง “จ ุดประสงค์ จ ุดม ุ่งหมาย” ก ับคำที่ม ีความหมายเด ียวกัน 
ในภาษาไทย

คำกริยาช่วย ‘n é n g ’ ท ี่ม ีความหมายแสดง “จุดประสงค์ จ ุดม ุ่งหมาย” ถอดความเป ็นภาษาไทยได้ว ่า 

“จะ(สามารถ)...ได ้” “จะ ได ้...” (ด ูรายละเอ ียดเพ ิ่มเต ิมเก ี่ยวก ับคำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ ที่แสดง “จ ุดประสงค์ จุด 
ม ุ่งหมาย” ใน ช) ข้อ 3.2.2) เช่น

î - m m m ,  ° _
Ta fëi wàng nàli, yïbiàn néng jishi cânjiâ kâimùshi.
เขาร ีบไปที่น ั่น เพ ื่อจะไปร่วมพ ิธ ีเป ิดงานได้ท ัน

m u ,  m n i f m m t â n m m i s  °
Wèi si, shi wèile néng yü Mëngyïng chéngwéi zôngshën bànlü. 
การท ี่เขาเห ็นแก่ต ัว ก ็เพ ื่อท ี่จะได ้เป ็นค ู่ช ีว ิตก ับฌ ิ่งอ ิ่ง

5.2.10 คำกริยาช ่วย ‘k ë y ï’ ท ี่ม ีความหมายแสดงว่า “ควรค่า ค ุ้มค ่า” ก ับคำที่ม ีความหมายเด ียวกันใน 
ภาษาไทย

คำกริยาช ่วย ‘k ë y ï’ ท ี่ม ีความหมายแสดงว่า “ควรค่า ค ุ้มค ่า” ถอดความเป ็นภาษาไทยได้ว ่า “คุ้ม 
ค ่า .. .” “ค วร(ค ่า)...” คำ “ควร” เป ็นคำกริยาช ่วยในความคล้อยตาม “ค ุ้มค ่า” เป ็นคำกริยา หมายถึง พอ สม 
พอสมควรกัน (ราชบ ัณ ฑ ิตยสถาน ,2538:110,174) เช่น

ร ุ0
Z h è i b ë n  sh ü  k ë y ï y ï kàn .
หน ังส ือเล ่มน ีคุ้้มค่าที่จะอ่าน

Z h è i ci z h â n lâ n  h ë n  k ë y ï q ù  k àn k an .
น ิทรรศการครั้งน ี้ควรอย่างยิ่งท ี่จะไปลูส ักหน่อย

5.3 เปรียบเทียบความหมายของคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ กับคำ ‘ได ้’ ในภาษาไทยที่แสดง 
ความหมายเหมือนกัน

ในท ี่น ี้ผ ู้ว ิจ ัยจะเปร ียบเท ียบความหมายของคำกร ิยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ กับ ‘ได ้’ ในภาษา 

ไทย ท ี่แสดงความหมายตรงกัน ซ ึ่งม ีสองความหมาย คือ คำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ ‘k ë y ï’ และ ‘ได ้’ ที่ 

แสดง “ความสามารถ” และคำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ ‘k ë y ï’ และ ‘ได ้’ ท ี่แสดงความหมาย “อน ุญาต” ต ังราย 
ละเอ ียดต ่อไปน ี้
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5.3.1 เปร ียบเท ียบความหมายของคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ ‘k ë y ï’ กับ ‘ได ้’ ท ี่แสดง “ความสามารถ”
ก) ความสามารถท ี่เก ิดจากการเร ียนรู้ การแกฝน หเอความสามารถด้านเทคน ิคบางอย่างเป ็นครัง 

แรกในภาษาจีนใช้ ‘h u i ’ หรือ ‘n é n g ’ ในภาษาไทยใช ้ “ได้” การใช้คำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘ได ้’ ใน 
ความหมายนีม ีข ้อเหมือนกัน คือ ในภาษาจ ีนจะปรากฎคำลงท ้าย “le ” ท้ายประโยค ในภาษาไทยจะปรากฎคำ 
“แล้ว” ท ้ายประโยค ซึ่งทังคำ “ le” ในภาษาจีนและคำ “แล้ว” ในภาษาไทยเม ื่อใส ่ไว้ท ้ายประโยคจะบ่งการ 
เปลี่ยนแปลง เช่น เปล ี่ยนแปลงจากการกระทำหน ึ่งไปเป ็นอีกอย่างหน ึ่ง เปลี่ยนจากเหตุการณ ์แบบหนึ่งไป 
เป ็นอีกแบบหนึ่ง หร ือแปรจากสภาพหนึ่งไปเป ็นอ ีกสภาพหนึ่ง (ประพิณ มโนมัยว ิบ ูลย์, 2541:97) เช่น

ฒ ï #  ( ท  ) 7  °
Wô guôqù bù hui (bù néng) kài qichë, xiànzài hui (néng) le.
แต่ก ่อนฉ ันข ับรถยนต์ไม ่ได ้ ตอนนี้ข ับได้แล ้ว

ฉันขี่จ ักรยานได้แล ้ว

ข) ความสามารถที่ท ืเนค ืนกลับมาของคนหรือส ัตว์ ในภาษาจ ีนใช ้ ‘n é n g ’ หรือ ‘k ë y ï’ ในภาษา 

ไทยใช้ ‘ได ้’ ในความหมายน ีม ีข ้อเหมือนกัน คือ ในภาษาจ ีนจะปรากฎคำลงท ้าย “le ” ท้ายประโยค ในภาษา 
ไทยจะปรากฎคำ “แล ้ว” ท้ายประโยค เช่น

m m m i T ,  m ± m j  °
Ta gânmào hâo le, néng shàngkè le.
เขาหายหวัดแล้ว เข ้าเรียนได้แล ้ว

7 ,
Wô bing hâo le, këyï lâodông le.
ฉันหายป่วยแล้ว ทำงานได้แล้ว

เขาเพ ิ่งออกจากโรงพยาบาล พรุ่งน ี้ก ็ไปทำงานได้แล ้ว

ค) ความสามารถท ี่เป ็นค ุณสมบัต ิเฉพาะต ัวของส ิ่งๆหน ึ่ง ในภาษาจ ีนใช ้ ‘h u i ’ หรือ ‘n é n g ’ ใน 

ภาษาไทยใช ้ ‘ได ้’ เช่น

7 ; # ® (ปแ °
Tiàn hui guâfëng.
ท้องฟ ้าเก ิดลมพายุได ้

Yôu néng fii zài shuïmiàn.
นำม ันลอยอยู่บนผิวนำได้
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โทรศัพท์มือถือรับคล่ืนในอากาศได้

ง) ความสามารถท่ีเป็นนามธรรม ซึ่งคนหรือสัตว์ได้รับถ่ายทอดทางพันธุกรรมหรือเป็นสัญชาต 
ญาณ ในภาษาจีนใช้ ‘hui’ หรือ ‘néng’ ในภาษาไทยใช้ ‘ได้’ เช่น

Yâzi hui fü shuï.
เป็ดลอยนี้าได้

Mifeng néng niàngmi.
ผึงสามารถกลั่นนำผึงได้

นกบินได้

จ) ความสามารถด้านเทคน ิคของคนหรือส ัตว ์ท ี่จะบรรลุถ ึงประส ิทธ ิผลบางอย่าง เป ็นความสา- 

มารถท ี่ปรากฎเป ็นรูปธรรม ในลักษณะอัตราส ่วนหรือปริมาณ ใน ภ าษ าจ ีน ใช ้‘n é n g ’ หรือ ‘k ë y ï’ ในภาษา 

ไทยใช ้ ‘ได ้’ ประกอบกับคำวิเศษณ ์ “สามารถ” ทั้ง ‘n é n g ’ ‘k ë y ï’ และ ‘ได ้’ ในความหมายน ี้สามารถใช ้ 

ร ่วมกับโครงสร้าง “คำบอกจำนวน+ ล ักษณนาม” ได้ เช่น

Ta yï fen zhông néng dâ yibâi wùshi zi.
ใน ห น ึ่งน าท ีเขาส ามารถพ ิมพ ์ด ีดได ้1 5 0 ตัว

ffe— ป ป ุ} # ส ัโ พ ์ป ุ? : °
Ta yï xiâoshi këyï dà liàngqiàn zi.
ในหนึ่งช ั่วโมง เขาสามารถพ ิมพ ์ด ีดได ้สองพ ันตัว

ในหนึ่งว ันเขาสามารถเด ินได้สามส ิบกิโลเมตร

ฉ) ความสามารถในแง่ของประสิทธิภาพ สมรรถภาพของส ิ่งๆหน ึ่ง ใน ภาษ าจ ีน ใช ้‘n é n g ’ หรือ 

‘k ë y ï’ แต ่แสดงความหมายต่างกัน ในภาษาไทยใช ้ ‘ได ้’ เช่น

Lïtâng néng zuô wübâi rén.
หอประช ุมสามารถจุคนได ้ 500 คน
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(คำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ แสดงถึง ความสามารถของหอประชุมท ี่จะจุจำนวนคนได้ตามสภาพของสถาน
ท่ี นั้น )

xSPh] 1 1 ว่ห้ฉัโ i u f f i z s  ใ® à  0
Z h è i j i â n  w ü z i k ëy ï zh ù  si gè rén.
ห ้องน ี้อย ู่ได ้ 4 คน

(คำกริยาช่วย ‘n é n g ’ แสดงถึง ความสามารถในแง,ประส ิทธิภาพของห ้องน ีท ี่ผ ู้พ ูดเห ็นว่าเหมาะสม 
และแฝงด ้วยการอน ุญาตให ้อย ู่ได ้ 4 คน )

รถยนต์ค ันน ีน ั่งได ้ 6 คน

ช) ความสามารถที่เน ้นเทคนิค ใน ภาษ าจ ีน ใช ้‘h u i ’ ใน ภาษ าไท ยจะไม ่ใช ้‘ได ้’ เพราะคำกริยา 

ช่วย ‘ได ้’ ไม,สามารถใช้ในการเน ้นถ ึงเทคนิคได้ เช่น

เขารู้จ ักสรรเสริญคนอื่น

ซ) ความสามารถอันเน ื่องจากปิจจัยต ่างๆ ทำให ้ต ้องปฏ ิเสธความช ่วยเหล ือจากบ ุคคลอื่น ในภาษา 

จ ีน ใช ้ ‘h u i ’ ‘n é n g ’ หรือ ‘k ë y ï’ แต่ม ีน ั้าเส ียงท ี่ต ่างก ัน ในภาษาไทยใช ้ ‘ไต ้’ เช่น

m m ,  # c# âË  °
X ièx ie , w ô  h u i zôu .
ขอบคุณ ฉันไปเองได้

(คำกริยาช ่วย ‘h u i’ แสดงถึง ความสามารถด้านเทคน ิคท ี่จะไปเอง จ ึงไม ่จำเป ็นต ้องรับความช่วย 
เหลือจากใคร ซ ึ่งเป ็นการเส ียดสีว ่า ไม ่จำเป ็นต้องมาช่วย )

m m ,  $ c ifc Æ :๐
X ièx ie , w ô  n én g  zôu .
ขอบคุณ ฉ ันไปเองได้

(คำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ แสดงว่าม ีความสามารถด้านร่างกายท ี่จะไปเองโดยไม ่ต ้องรบกวนคนอื่น )

m m ,  Ï Ï Ô ] ' น :̂
X ièx ie , w ô  k ëy ï zôu .
ขอบคุณ ฉันไปเองไต้

(คำกริยาช ่วย ‘k ë y ï’ แสดงว่าถ ึงแม ้ร ่างกายจะไม ่พร้อม แตกไม'ม ีผลทำให ้การไปครั้งน ี้ล ้มเล ิกลง)
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ไม่เป ็นไร ฉ ันจ ัดการเองได ้

ฌ) ความสามารถท ี่ได ้จากการเร ียนรู้ หรือการป็กฝนที่หมดไป ในภาษาจ ีนใช ้ ‘n é n g ’ หรือ ‘k ë y ï’ 

ในภาษาไทยใช ้ ‘ได ้, เช่น

Tà hui kâi chë, këshi xiànzài bù néng kâi, yînwèi ta de jiâo shôule shàng.
เขาข ับรถเป ็น แด,ตอนน ีข ับไม ่ได ้ เพราะขาของเขาได้ร ับบาดเจ็บ

ส ิ, , ' f ' M - tf k  °
Ta hâi gânmào, bù këyï yôuyông.
เขาย ังเป ็นหวัดอยู่ ว ่ายนาไม ่ได ้

เขาไม ่สบาย ย ังไปทำงานไม ่ได ้

ญ) ความสามารถท ี่เปล ี่ยนไปเป ็น “เก่ง เช ี่ยวชาญ ชำนาญ,, ในภาษาจ ีนใช ้ ‘h u i’ หรือ ‘n é n g ’ โดย 

ปรากฎร่วมกับคำวิเศษณ ์บอกระด ับ แต่ในภาษาไทย ถ ึงแม ้ ‘ได ้’ จะปรากฎร่วมกับคำวิเศษณ ์บอกระดับ ก็จะ 
ไม ่สามารถแสดงความหมายน ี เช่น

i m p n p Ê  °
Ta hën hui zuè shëngyi.
เขาทำการค้าเก ่ง

f È f S t b S ,  —  M ï ï t x k - ะI »
Ta hën néng xië, yï xië jiùshi y! dà pian.
เขาเข ียนเก ่งมาก พอเข ียนก็จะเข ียนได้มากมาย

* เขาว่ายน ํ้าได ้มาก

5.3.2 เปรียบเท ียบความหมายของคำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ ‘k ë y ï’ กับ ‘ได ้’ ท ี่แสดงความหมาย “อน ุญาต,,

คำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ ‘k ë y ï’ สามารถแสดงความหมาย “อน ุญาต,, ในประโยคบอกเล ่า และแสดง 
“การขออน ุญาต,, ในประโยคคำถาม และสามารถใช ้แทนที่ก ันได ้ แต ่ในประโยคปฏิเสธท ี่ม ีคำวิเศษณ ์บอก 
ความปฏิเสธ bù จะไม ่สามารถใช ้แทนท ี่ก ันได ้ เพราะแสดงนาเส ียงท ี่แตกต่างก ัน (ดูรายละเอียดในบทที่ 3 
ข้อ 3.3.4 ) ส ่วนคำกริยาช ่วย ‘ได ้’ ท ี่แสดงความหมาย “อนุญาต,, หากใช ้ในประโยคปฏิเสธจะเท ียบได้ก ับ b ù  
n én g  เช่น
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w m m ,  A  O
Yîyuàn guiding, jlntiân bù néng kàn bingrén. 
ตามระเบ ียบของโรงพยาบาล ว ันน ี้เย ี่ยมคนไข้ไม ่ได ้

๐Shéi dôu bùkëyï jinlai. 
ใครก็ห ้ามเข้ามา

คุณจะทำแบบนีอีกไม,ได้

5.4 เปร ียบเท ียบความหมายในรูปปฏ ิเสธของคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ ก ับรูปปฏ ิเสธของ ‘ได ้’ 

ในท ี่น ีผ ู้ว ิจ ัยจะกล ่าวถ ึงความหมายในรูปปฏ ิเสธของคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ ‘k ë y ï’ และ ‘ได ้’
แล ้วเปรียบเท ียบความหมายเพ ื่อให ้เห ็นช ัดเจนยิ่งข ึ้นว ่าเหม ือนและแตกต ่างก ันอย่างไร

5.4.1 ความหมายในรูปปฏิเสธของคำกริยาช ่วย ‘h u i’

คำวิเศษณ ์แสดงความปฏิเสธท ี่ใช ้ร ่วมก ับคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ คือ b ù  และรูปปฏิเสธของคำกริยาช ่วย 

‘h u i’ คือ b ü h u i (ด ูรายละเอ ียดเพ ิ่มเต ิมในบทที่ 3 ข้อ 1) ใน 3.4.1.1) ซ ึ่งสามารถแสดงความหมายได ้ 2 ความ 
หมาย คือ

ก) ไม่ม ีความสามารถ เช่น

Ta bù hui chàng gë.
เขาร้องเพลงไม่เป ็น

fW Ê À f^ tj?  7 ,  Ëü ๐
Ta shï rén shï guàn le, zijï shénme yë bühui zuô.
เขาใช ้คนอื่นจนเคยต ัวแล้ว ต ัวเองทำอะไรไม่เป ็นสักอย่าง

ข) ไม ่ม ีความเป ็นไปได้ หรือมีความเป ็นไปได้น ้อย เช่น

Jishï xiàyü yë bühui tài dà.
ถึงแม้ว ่าฝนจะตก ก ็คงจะตกไม่หนัก

# 1 1 7 # °
Kâoti bühui chü zhèige fanwéi.
ข้อสอบคงไม่ออกแนวนี้หรอก
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5.4.2 ความหมายในรูปปฏิเสธของคำกริยาช ่วย ‘n é n g ’

คำว ิเศษณ ์แสดงความปฏิเสธท ี่ใช ้ร ่วมกับคำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ คือ b ù , m é i, w è i และรูปปฏิเสธของ 

คำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ คือ b ù  n én g , m é i n én g , w è i n é n g  (ด ูรายละเอ ียดเพ ิ่มเต ิมในบทที่ 3 ข้อ 2) ใน 3.4.1.1) 
แต ่ในท ี่น ีผ ู้ว ิจ ัยจะยกเพ ียงต ัวอย่างประโยค b ù  n é n g  เท่านั้น เพราะ m é i n é n g  และ w è i n é n g  ม ีอ ัตราการใช้ 
น ้อยมาก รูปปฏิเสธ b ù  n én g  น ี้สามารถแสดงความหมายได ้ 4 ความหมาย คือ

ก) ไม่ม ีความสามารถ เช่น

Wô de tuï shôushàng, hâi bùnéng kâi chë.
ขาของฉันได้ร ับบาดเจ็บ ย ังข ับรถไม่ได ้

m  7*  ?
Shéi bùnéng yôuyông?
ใครว่ายน ั้าไม ่ได ้

ข) ไม,ม ีความเป ็นไปได้ หรือม ีความเป ็นไปได้น ้อย เช่น

เ ฒ ^ - * โ, 5 7 °
Wô mingtiân yôu shi, bù néng lâi le.
พรุ่งน ีฉ ันม ีธ ุระ มาไม่ได้แล้ว

t e r m  IRùguô ta bù néng jishi gân dào, zënme bàn?
ถ้าเขามาไม ่ท ันเวลา จะทำอย่างไร

ค) ไม,อนุญาต ไม่ยินยอม ไม่เห็นชอบ เช่น

Gàn shénme shi bù néng dân kào biéren, zijï xiân yào duô nüli. 
การจะทำอะ ไรก ็ตามจะอาศัยแต่คนอื่นไม ่ได ้ ต ัวเองจะต ้องพยายามทำก ่อน

ณ ุ:เณ ์{ ฮ R P F t ë ÿ  °
Zhèi fëng xin kë bù néng diü.
จดหมายฉบับน ี้จะทำหายไม ่ได ้

ง) ไม,ม ีประโยชน ์ เช่น

Zhürôu bù néng shëng chl.
เน ื้อหม ูก ินด ิบๆไม ่ได ้
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Zhèi zhông yào bù néng zhi nï de bing.
ยาชน ิดน ีใช ้ร ักษาโรคของคุณไม ่ได ้

5.4.3 ความหมายในรูปปฏิเสธของคำกริยาช ่วย ‘k ë y ï’

คำว ิเศษณ ์แสดงความปฏิเสธท ี่ใช ้ร ่วมกับคำกริยาช ่วย ‘k ë y ï’ คือ b ù  และรูปปฏิเสธของคำกริยาช ่วย 

‘k ë y ï’ คือ b ù k ë y ï ซ ึ่งสามารถแสดงความหมายได้เพ ียงความหมายเด ียว (ด ูรายละเอ ียดเพ ิ่มเต ิมในบทที่ 3 ข้อ 
3) ใน 3.4.1.1) คือ ไม่อนุญาต ไม่ยินยอม ไม่เห็นชอบ แสดงการห ้ามอย่างเด ็ดขาด เช่น

Zhèr bù këyï chôuyàn.
ที่น ี่ห ้ามสูบบุหรี่

Zhèi zhï bï nï bù këyï yông.
ปากกาด ้ามน ี้ ค ุณห ้ามใช ้

5.4.4 ความหมายในรูปปฏิเสธของคำกริยาช ่วย ‘ได ้’

คำว ิเศษณ ์แสดงความปฏิเสธท ี่ใช ้ร ่วมก ับคำกริยาช ่วย ‘ได ้’ คือ ไม่ และรูปปฏิเสธของคำกริยาช ่วย 

‘ได ้’ คือ ไม่ได ้ ซ ึ่งสามารถแสดงความหมายได ้ 5 ความหมาย คือ 
ก) ไม'มีความสามารถ เช่น 

น ้องชายคนเล ็กยังเด ินไม ่ได ้ 
เขาร ้องเพลงลูกท ุ่งไม ่ได ้

ข) ไม่อนุญาต ไม่ยินยอม ไม่เห ็นชอบ เช่น 
พวกเธอยังเข ้ามาช ้างในน ี้ไม ่ได ้ 
แกจะทำร้ายพ ่อแม่แบบนีไม่ได ้นะ

ค) ไม ่ม ีโอกาส เช่น
เขาไม่ได ้เร ียนหนังส ือเหมือนพี่น ้องคนอื่นๆ 
ถ ึงแม ้ท ี่จะเหลือ พวกเราก็ไม่ได้น ั่ง

ง) ไม่ใช่ ซ ึ่งใช ้ปฏิเสธคำกล่าวหรือความเข ้าใจของผู้อ ื่น (นววรรณ พันธุเมธา, 2525:50) เช่น 
เขาไม่ได้จะขายบ้านหลังน ั้น
(ปฏิเสธความเข ้าใจของผู้อ ื่นท ี่ว ่าเขาจะขายบ ้านหลังน ั้น)
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เขาไม่ได้เพ ิ่งเป ็นปร ะธาน เขาเป ็นมาหลายเด ือนแล้ว 
(ปฏ ิเสธความเข ้าใจของผ ู้อ ื่นท ี่ว ่าเขาเพ ิ่งเป ็นประธาน)

จ) ไม่เก ิดเหตุการณ ์ข ึนในอดีต เช่น 
ฉ ันยังไม่ได้ก ินข้าว 
ฉันยังไม่ได ้ซ ื้อรถหรอก ไม่มีเงิน

จากท ี่กล ่าวมาข ้างต ้น สามารถสรุปเป ็นตารางเปรียบเท ียบความหมายในรูปปฏ ิเสธของคำกริยาช ่วย 

‘h u i’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y î’ ก ับรูปปฏิเสธของ ‘ได ้, ดังนี

ความหมาย b ù  hu i b ù  n én g b ù  k ëy ï in lin yเม เด

ไม่ม ีความสามารถ V V V
ไม ่ม ีความเป ็นไปได้ หรือม ีความเป ็นไปได้น ้อย V V
ไม'อนุญาต ไม'ยินยอม ไม'เห็นชอบ V V V
ไม่ม ีประโยชน ์ V
ไม่ม ีโอกาส V
ไม่ใช่ V
ไม'เก ิดเหตุการณ์ขึ้นในอดีต V

5.5 เปรียบเทียบลักษณะทางไวยากรณ์ของคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ กับ ‘ได ้’ ในภาษาไทย
ในการเปรียบเท ียบลักษณะทางไวยากรณ ์ของคำกริยาช ่วย ‘h u i’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ กับคำ ‘ได ้’ ใน 

ภาษาไทย ผ ู้ว ิจ ัยจะเล ือกเปรียบเท ียบเฉพาะคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ ท ี่ม ีความหมายแสดงถึง 
ความสามารถ ความเป ็นไปได้ และการอนุญาต ยินยอม เห็นชอบ เท่านัน ซ ึ่งสามารถถอดความเป ็นภาษา 

ไทยว่า ‘ได ้’ เหมือนกัน ส ่วนคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ ท ี่ม ีความหมายอ ื่นๆ ผู้ว ิจ ัยจะไม่นำมา 

เปรียบเท ียบ เน ื่องจากคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ ท ี่ม ีความหมายอ ื่นๆ ม ีการนำไปใช้ค ่อนข้าง 
น้อย

5.5.1 ล ักษณะทางไวยากรณ ์ท ี่เหม ือนก ันของคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ กับคำว่า ‘ได ้’ ใน 
ภาษาไทย
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ก) คำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ ‘k ëy f และ ‘ได้, สามารถทำหน้าที่เป็นหน่วยขยายความหมายของ 
คำกริยา คำคุณศัพท์ และกริยาวลีได้ ถึงแม้ว่าตำแหน่งทางไวยากรณ์ของหน่วยขยายกับหน่วยหลักของ 
ภาษาจีนกับภาษาไทยจะวางสลับท่ีกัน คือ ในภาษาจีนกลาง หน่วยขยายจะอยู่หน้าหน่วยหลัก แต่ในภาษาไทย 
หน่วยหลักจะอยู่หน้าหน่วยขยาย เช่น

Ta hui xië Yîngwén ma?
เขาเขียนภาษาอังกฤษได้ไหม
(“xië Yîngwén” เป็นกริยาวลี ‘hui’ มีความหมายแสดงถึง ความสามารถ)

S È ilf iR jP J-^ ib -P ïn lc T  ๐ 
Shëngyîn gâo dào bù néng zài gâo le.
เสียงสูงจนสูงกว่านอกไม่ได้แล้ว
(“gâo” เป็นคำคุณศัพท์ ‘néng’ มีความหมายแสดงถึง ความเป็นไปได้)

T ° . .Mingtiân wô këyï zài lâi.
พรุ่งนี้ฉันมาอีกได้
(“lâi” เป็นคำกริยา ‘këyï’ มีความหมายแสดงถึง ความเป็นไปได้)

เขาทำได้ ฉันก็ต้องทำได้
(“ทำ” เป็นคำกริยา ‘ได้, มีความหมายแสดงถึง ความสามารถ)

คุณสวยข้ึนได้ถ้ารู้จักแต่งตัว
(“สวย” เป็นคำคุณศัพท์ ‘ได้, มีความหมายแสดงถึง ความเป็นไปได้)

ตอนนีนักเรียนทุกคนเข้าห้องสอบได้แล้ว
(“เข้าห้องสอบ” เป็นกริยาวลี ‘ได้, มีความหมายแสดงถึง การอนุญาต)

ข) คำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ ‘k ëy f และ ‘ได้, สามารถใช้ในการตอบคำถามตามลำพังได้ เช่น

Nï hui chàng zhèi shôu gë ma? Hui.
คุณร้องเพลงน้ีได้ไหม ได้

m z T ' m r m  ? °
Ta néng bù néng kâi chë? Néng. 
เขาขับรถได้ไหม ได้
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ร ? [^ ? * D<i ? ?  B  :Wô këyï jinqu ma? Këyï.
ฉันเข้าไปได้ไหม ได้

คุณเดินข้ามสะพานคนเดียวได้ไหม ได้

ค) คำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ สามารถใช้ในโครงสร้าง “bù X bù” เพ่ือแสดงความ 
หมายและนี้าเสียงต่างๆ คำกริยาช่วย ‘ได้, ในภาษาไทย ก็มีการใช้ในลักษณะเช่นนี้เหมือนกัน คือ สามารถ 
ใช้ว่า “ไม่...ไม่ได้” ซึ่งแสดงความหมายและนี้าเสียงใกล้เคียงกับ “bù néng bù” หรือ “bù kë bù” คือแสดง 
ความหมายว่า “จำเป็นต้อง.. .” หรือ “ควรจะต้อง...” เช่น

ÿ S E ,  ร ป ุ่ร ุ! O
An 11 shuô, ta bù hui bù tôngyi de.
ตามเหตุผลแล้ว เขาไม่มีทางไม่เห็นด้วย
(เขาต้องเห็นด้วยแน่ๆ)

Yïnwèi dàjiâ bù liàojië qlngkuàng, wô bù néng bù shuômmg ylxià.
เพราะว่าทุกคนไม่เข้าใจสถานการณ์ ฉันจะไม่อธิบายสักหน่อยก็ไม่ได้
(ฉันจึงจำเป็นต้องอธิบายสักหน่อย)

I I  f f W S M ,  i k / t î Ê P F  S M  °
Zhèi j iàn shi hën zhôngyào, nï bù kë bù zhùyi.
เร่ืองน้ีสำคัญมาก คุณไม่สนใจไม่ได้นะ
(คุณควรจะต้องสนใจ)

งานเลี้ยงรุ่นปีนี้เธอไม่ไปไม่ได้นะ 
(เธอสมควรจะต้องไป)

ง) คำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ ‘k ëy f และ ‘ได้’ สามารถใช้ร่วมกับคำกริยาช่วยอื่นๆได้ แต่มีความ 
แตกต่างกัน คือ คำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ สามารถวางติดกับคำกริยาช่วยคำอื่น โดยวางไว้หน้า 
หรือหลังคำกริยาช่วยคำอ่ืน แต่คำกริยาช่วย ‘ได้’ จะต้องวางไว้หลังกริยาหรือกริยาวลี โดยคำกริยาช่วยท่ีมัก 
ปรากฎร่วมในประโยคเดียวกับคำกริยาช่วย ‘ได้’ ได้แก่ ต้อง น่าจะ อาจจะ ควรจะ เห็นจะ และคงจะ เช่น

Wô xiàng zhème bàn, nï kàn ta hui yuànyi ma?
ฉันอยากจะทำแบบนี้ คุณว่าเขาจะยอมไหม
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À D £ H ï ^ t Ê à l ± ,
Rén shë rizi dôu néng yù shàng, yào néng tïng gùoqu.
คนเราล้วนต้องเจอกับเหตุการณ์ทุกอย่าง จะต้องยืนหยัดต่อไปให้ไต้

7  °
N ï gai këyï düli shënghuô le.
คุณควรจะใช้ชีวิตคนเดียวได้แล้ว

ฉันต้องทำได้
เรื่องนี้เธอน่าจะบอกกับเขาได้

จ) คำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ ‘këyï’ และ ‘ได้’ มีคำวิเศษณ์มาขยายได้ เช่น

AF# y i  °
Wô xiâng ta ylding hui lai de.
ฉันว่าเขาต้องมาแน่ๆ

ไ เ ฒ เ f a r r n t m ,  [ f û s M Ê m m  O
Zhèixië jlq i women dôu néng kâi, érqië haï néng xiülï.
เครื่องจักรเหล่านี้พวกเราทำได้ทั้งนี้น นอกจากนี้ยังซ่อมได้ด้วย

R  M ,  ï ï ï ï p f p  °Zhïyào nï yuànyi, jiù  këyï qù.
หากว่าคุณเต็มใจ ก็ไปได้

คุณจะทำกับพวกเราแบบน้ีไม่ได้นะ 
คุณจะไปหรือไม่ไปก็ได้

5.5.2 ลักษณะทางไวยากรณ์ที่แตกต่างกันของคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ กับคำว่า ‘ได้’ ใน 
ภาษาไทย

ก) คำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ สามารถตามด้วยสรรพนามชีเฉพาะ zhèyàng 
( x ïtJ t  ) และ nàyàng ( $PfJt ) ได้ แต่ ‘ได้’ ไม,สามารถทำหน้าที่เป็นหน่วยขยายสรรพนามชี้เฉพาะ 

“แบบนี้” และ “แบบนั้น” โดยขาดหน่วยหลัก(อาจเป็นคำกริยาหรือคำคุณศัพท์)ได้ เช่น

°
Ta bühui nàyàng.
เขาไม่เป็นแบบน้ันหรอก
(ในประโยคภาษาจีน ไม่ปรากฎคำกริยาใดๆ แต่เมื่อถอดความเป็นภาษาไทยต้องมีหน่วยหลักเสมอ 

ซึ่งในประโยคนี้ หน่วยหลักคือ “เป็น”)



153

N ï néng zhèyàng.
คุณทำแบบน ี้ได ้
(ในประโยคภาษาจีน ไม่ปรากฏคำกริยาใดๆ แต ่เม ื่อถอดความเป ็นภาษาไทยต้องม ีหน ่วยหลักเสมอ

. " 4* 1 
ซ ึงในประโยคนี หน่วยหลักคือ “ทำ”)

ï f c ร ุ' ร ุไ ร ุ! m  °
N ï bù këyï zhèyàng.
คุณทำแบบนี้ไม ่ได ้
(ในประโยคภาษาจีน ไม่ปรากฎคำกริยาใดๆ แด,เม ื่อถอดความเป ็นภาษาไทยต้องม ีหน ่วยหล ักเสมอ 

ซ ึ่งในประโยคน ี้หน ่วยหล ักค ือ  “ทำ”)

* ค ุณแบบน ี้ไม ่ได ้ 
ค ุณทำแบบนี้ไม ่ได ้

( ‘ได ้, ไม,สามารถทำหน ้าท ี่เป ็นหน ่วยขยายสรรพนามชี้เฉพาะได ้ แต ่จำเป ็นต ้องม ีหน ่วยหลัก คือคำ 
กริยา “ทำ”)

ข) คำกริยาช ่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ สามารถทำหน ้าท ี่เป ็นภาคแสดงตามลำพ ังไต ้ แต่ ‘ไต ้, 
ไม ่สามารถทำหน ้าท ี่เป ็นภาคแสดงตามลำพ ังยกเว ้นในกรณ ีท ี่ม ีวล ีหร ืออน ุประโยคทำหน ้าท ี่เป ็นประธานของ 
ประโยค เช่น

f l # M f t ?  ร ุ#  °
Shéi hui tiàowü? Wô hui.
ใครเต ้นรำได ้ ฉ ันเต ้นได้
(ในประโยคคำตอบภาษาจีน ไม่ปรากฏคำกริยา “เต ้น” แต ่เม ื่อถอดความเป ็นภาษาไทยต้องม ีหน ่วย 

หลักเสมอ)

m m I  ?
Ta néng ma?
เขาทำไต้ไหม
(ในประโยคคำถามน ี้ไม ่ปรากฏหน่วยหล ักใดๆเลย แต่เม ื่อถอดความเป ็นภาษาไทยจะขาดหน่วยหลัก 

คือ “ทำ” ไม่ได้)

ร ุร ุร ุร ุร - - M àÆ m ร ุร ุ °
Mingtiân women yïkuàr zôu yë këyï.
พรุ่งน ี้พวกเราไปด้วยก ันก ็ไต ้
(ในประโยคน ีม ีอน ุประโยคทำหน้าท ี่เป ็นประธานของประโยค)



* ใครทำอาหารจีนได้ ฉันได้
(ในประโยคน้ีจะขาดหน่วยหลัก คือคำกริยา “ทำ” ไม,ได้)

ค) คำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘k ëy f สามารถสร้างประโยคคำถามโดยใช้โครงสร้าง “X bù 
X” ได้ คำกริยาช่วย ‘ได้’ ในภาษาไทย ก็มีการใช้ในลักษณะเช่นนี้เหมือนกัน คือการใช้คำ “ไม่” มาช่วยใน 
การตังคำถาม แต่จะใช้ว่า “ได้หรือไม่(ได้)” ซึ่งแสดงน้ีาเสียงที่ค่อนข้างเป็นทางการ หากใช้ในภาษาพูด จะใช้ 
ว ่า“ได้ไหม” เช่น

Nï hui bù hui chàng zhèi shôu gë?
คุณร้องเพลงน้ีได้ไหม

พ(วี néng bù néng xiângxin ta de huà?
ฉันเชื่อคำพูดของเขาได้ไหม

Zhèr kë bù k ë v ïchôuyân? 
ที่นี่สุบบุหรี่ได้ไหม

คุณจะช่วยเหลือมูลนิธิของเราโดยการบริจาคเงินได้หรือไม'
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